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Теплые встречи, незабываемые впечатления.  

сделано' 111• 
Партия за Мы уже заканчивали гастрольную поезд-

ку по Индии, когда пришло известие: пра-

вительство дружественной Бирмы при-

глашает узбекских артистов выступить 

4 перед бирманскими зрителями.  

Н Й К. И. вот мы снова садимся в самолет и 
летим в Рангун. 

Столица Бирманского Союза по праву 

считается одним из самых красивых и 

своеобразных городов Азии. Непривычное 
впечатление поначалу произвела архитек-

тура города: в самом центре с домами 

современного типа соседствуют буддийские 
храмы; некоторые из них построены два 

тысячелетия назад. В городе.много.мече-
ей. Смешение зданий различной архитек-

уры придает внешнему облику Рангуна 
еповторииуго окраску: 

ицЗБЕКИ Мы зашли в один из буддийских храмов. 

Я ГВАР Посетителей здесь обычно встречает монах,  
дирек-который звонит в медный: гонг, объявляя 

дня), «30'о появлении людей. Он же собирает по- 

м. утра), агертвования на постройку новых храмов. 
НАВОИ (в; Вообще монахов в Рангуне можно  

Магда- встретить повсюду - у гостиниц, кино- 

(в 9 ч. театров, магазинов, на площадях. Они бре-  
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и ат-  
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(с 5 ч'  

ч. вече• 

(днем и   

тер- 

государ-   

объекта    

дут медленно н важно; в руках у них зон-

тики, а к поясу привязаны горшочки, на-

полненные рисом... 

Вместе с тем в Рангуне молено заме- 
ть новое, свидетельствующее о пробуж-

ехии духовных сил народа, недавно за-

оевавшего национальную. независимость. 

десь работает Рангунский университет 
рупное учебное заведение, готовящее кад- 

ы специалистов и ученых. из бирманцев. 
Есть в Рангуне и . музыкальная школа. 

ы. посетили ее, ознакомились с тем, как 
десь •преподается музыка. Побывали мы 

в Рангунской школе бирманского танца, 

одру жились с ее преподавателями, н тон 

исле с одним ,из крупнейших знатоков 

адиональиоготанца и танцовщиков Сен 
жон У Танкином, получили возможность 

знакомиться е разлйчными видами бир-
мгпского хореографического искусства. 

_ 31638; Танцы народов Бирмы чрезвычайно  
33262. своеобразны; они не похожи нй на ийдий- 

кие, ни на китайские танцы, хотя как  

Фкончание. Начало см. в «Правде 
Востока» от 30 марта н 1 апреля с. г. 

китайская, так и индийская культура в 

течение многих веков оказывала непосред-
ственное влияние на искусство Бирмы. 
Их наиболее отличительной чертой яв-

ляется, несмотря на разнообразие видов 

и жанров, однообразие внешнего рисун-

ка. Корпус танцующего должен нахо-

диться в согнутом состоянии; верхняя 
часть выдвигается глубоко вперед. Линии 
тела должны быть постоянно изломанны-

ми, образуя прямые п острые углы.( Не-
смотря . на . трудность бирманского танца, 

мы были приятно поражены точностью 
движений танцовщиков, на которых были 
одеты узкие длинные юбки е кружевными 

шлейфами. 
В бирманском хореографическом ис-

кусстве сюжетный танец отсутствует; 

большое значение имеет соблюдение уста-

новленных правил. Так, существуют три 

позиции для рук и три позиции для ног. 

Обычно танцы идут под аккомпанемент 
небольшого оркестра. Мы интересовались 

бирманскими национальными музыкальны-

ми инструментами. Большое распростране-

ние имеет ксилофон, который делается из 

бамбука, различные виды барабанов. Наи-
более часто приходилось встречать особый 
вид барабана, похожий на индийскую таб-
ла - драм». Исполнитель одновременно 

играет на нескольких «драмах», каждый 
из которых настроен на определенный 
звук.. Поверхность дран покрывается ри-

совой кашицей; смешанной с голой: это 

придает им звучность. Видели мы также 

«боунше» - инструмент, похожий на 

длинный барабан. 
Мы выступили в Мандапае - вто-

ром городе Бирманского Союза. По ар-

хитектуре Мандалай похож на Рангун; 
это очень зеленый город, украшенный 
тропическими цветами и деревьями. Здесь 
иного фруктов, причем продаются они обер-
нутыми не в бумагу, как у нас, а в боль-
шие листья... 

В Бирме много мусульман. Они исправ-

но соблюдают религиозные обряды, во вре-

мя служб пользуются арабским . языком. 

Но мы обратили внимание на то, что жен-

щйны-мусульманки в Вирие не закрывают 

лица: видимо, здесь этого от них не тре-
буется. 

Вообще надо сказать, что в ВиЕрме духо-

венство пользуется бог.ьшим влиянием на 
народ. Содержание храмов, мечетей, мо-

нахов обходится бирманцам очень дорого. 
Наша делегация пробыла в Бирмо три-

надцать дней: 3а это время у нас состоя-

лось несколько встреч с видными государ-

ственными и культурными деятелями стра-

ны. На нашем концерте в Рангуне при-
сутствовал Премьер-Министр У Ну. В бе-
седах с разными людьми мы узнали много 

интересного об истории, быте и культуре 
дружественного нам бирманского народа, 
рассказывали о том, как живут, трудятся, 
строят светлую жизнь советские люди. 

1V. 
Наше прощание с новыми знакомыми - 

бирманскими артистами, деятелями куль 
туры, науки - было теплым и трога-
тельным. Нам крепко жали руки, выска-

зывали чувства Уважения и признатель-
ности советскому народу. Расставаясь, 
мы пообещали друг другу сделать все для 

укрепления развивающейся бирманеко-
советской дружбы. 

И вот мы снова летим над просторами 

Индии. Последняя остановка в Амритса-
ре, - и самолет берет курс на Териез. 

Прощаясь с индийской землей и ее за-

мечательным народом, со всеми, кто так 

тепло встречал и провожал нас, мы вспо-

минали своих новых знакомых. Никогда 
не забуду я искреннего друга нашей стра-

ны, талантливого драматурга и сценариста 
Ахмада Аббаса, который е большим ува-

жением отзывался о советских людях, о 

нашем искусстве; крупного индийского' 
поэта и прозаика Мульк Радж Ананда, ко-

торый, встретившись с нами, не знал, куда 

нас посадить, чем угодить, что преподне-

сти: талантливого киноактера и режиссе-

ра Раджа Кануна, который, принимая нас 
на своей студии, с необыкиовенавй сер-

дечностью отзывался о нашей стране, 

вспоминал душевный прием, оказанный 
ему в Советском Союзе. Мне хотелось 

послать горячий привет учительнице 

танцев Камиле Малпк, которая немало 
потрудилась, чтобы передать нам изуми-

тельные по красоте движения индий-
ского танца, ' дирижеру Всеиндийского 
радио Пакналалу гхощу, так ис-

кусно руководящему большиж музыкаль-. 
ныи коллективом, моей старой ,знакомой, 

неподражаемой Таре Чоудри. Все мы поки-
дали Индию - страну сокровищ ' ис-
кусства - с чувством горячей' благодар-
ности ее людям, открывшим перед нами 
эти сокровища и поделившимся ими с 

артистами из Советской страны - пред-

ставителями ее великого народа, который 
уважает народ Индии и укрепляет дружбу 
с :ним. 

Налги выступления в индийских горо-

дах способствовали, укгреплению дружбы 
между Советским Союзом и мидией, друж-

бы, которая основывается на непреодоли-
мом стремлений наших народов к миру, 
к расцвету экономики и культуры. Об 
этом же писали во время нашего пребыва-
ния в Индии многие индийские газеты. 

Так, газета «Индиаы экспресс», высоко 

оценивая искусство узбекских артистов, 

писала: « Мы надеемся, что их (узбекских 
артистов) визит в нашу страну поможет 

сцементировать здание дружбы между 

двумя великими странами». Тазета осо-

бенно подчеркнула слова Абдуллы Кахка-. 
ра, руководителя нашей делегации, кото-
рый, говоря о крепнущих культурных свя-

зях советского и индийского народов, ска-
зал,'что мы увезем с собойнаши глубо-
кие впечатления о культуре Индии, как 

лучший подарок народу Советского Союза 
от народа Индии. 

Одна из крупнейших иидиыскит газет-

« Стайтсиен» в статье своего музы-

кального обозревателя остановилась на 

каждом исполнителе отдельно дала высо-

кую оценку их мастерства. 0 Халиме На-
сыровой газета писала, что она по праву 

может быть названа «примадонной труп-

пы». Особое внимание «Стэйтсмеи» уделил 

Снамилджану Атаипязову, который «про-

демонстрировал свою виртуозность и как 

музыкант, и как певец». Многие реден-

зентьг подчеркивали удачи наших арти-

стов в исполнении индийских песен: 

* * * 

...Самолет подрулил к Ташкентскому 
аэропорту. Мы - на родной земле, среди 

товарищей по работе. Хочется рассказать 
о многом, но это так трудно: как словами 

передашь теплоту встреч, незабываемость 

впечатлений!.. - 

Наша поездка в Индию и Бирму была 
еще одним шагом на пути укрепления ис-

кренней дружбы индийского, бирманского 

и советского народов. 


